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炭の火や旦の祝儀の咳ばらひ
sumi no hi ya asa no shûgi no sekibarai
(Issa, 1819)

charcoal fire-- / morning's celebration / of coughing
(Lanoue)

faszénből rakott / tűz -- füstös köhögéssel / ünnepelt reggel
(Lilith)
炭 タン, すみ charcoal, coal; 火 カ, ひ, -び, ほ- fire
旦 タン, ダン, あき.らか, あきら, ただし, あさ, あした daybreak, dawn, morning
祝 のり, シュク, シュウ, いわ.う, ほぎ, ゆわい celebrate, congratulate
儀 のり, ギ, よし ceremony, rule, affair, case, a matter
祝儀 しゅうぎ congratulations, celebration, congratulatory gift, tip
咳 カイ, ガイ, せ.く, しわぶ.く, せき, しわぶき cough, clear throat

咳き払い せきばらい clearing one''s throat, cough

払 はらい, フツ, ヒツ, ホツ, はら.う, -はら.い, -ばら.い pay, clear out, prune, banish, dispose of

Megrakja reggeli tüzét és Isszát a füst megköhögteti.

Building his morning fire, Issa coughs at the smoke.

kuc-kuc Issza bá’

képzeletben most hátba

veregetlek, jó?

vigyázz a tűzzel
hajnali szertartásod
veszélyt is rejthet

van torokseprőd?
vagy nem használ semmi más
csak a krákogás?
köhögve köszöntsd
a reggelt és örülj, hogy
van elég szened
ha faszénfüsttel

szenteled tömjén helyett
az is megteszi

újjászületsz ha
reggelenként elköhögsz
egy tűzgyújtó imát
csak egyre vigyázz:

a füst azért ne legyen
nagyobb a lángnál

